
تَ لْبِسُونََ لََِ يَََأَىْلََالْكِتَابَِ
karıştırıyorsunuz

يَ لْبِسََُلبََسََ
niçin Ey kitap ehli

الْْقََ  وَتَكْتُمُونََ بِِلْبَاطِلَِ الْْقََ 
hakkı ve saklıyorsunuz batılla hakkı



تَ عْلَمُونََ أنَْ تُمَْوََ
biliyorsunuz hâlbuki sizler

(hâl)



يَََاَىْلََالْكِتَابَِلََِتَ لْبِسُونََالْْقَ َ
بِِلْبَاطِلَِوَتَكْتُمُونََالْْقَ َوَانَْ تُمَْ

تَ عْلَمُونََ



مِنَْأَىْلَِالْكِتَابَِ ةٌَطاَئفََِ تَْقاَلََوََ
Ehl-i kitaptan bir taife dedi

(başlangıç)

أنُْزِلََ بِِل ذِي آمِنُوا
indirildi

(meçhul)

o şeye iman edin

indirilene



İman etti

(İf’al babı)
آمَنََ Emin oldu أَمِنََ

CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يُ ؤْمِنَُ GAİB

.... .... .... GAİBE

.... تُ ؤْمِنُونََ .... MHTB

Manası Emr-i hazır

İman edin مِنُوآمِنُواَ،َأأََْ



مِنَْأَىْلَِالْكِتَابَِ ةٌَطاَئفََِ تَْقاَلََوََ
Ehl-i kitaptan bir taife dedi

(başlangıç)

أنُْزِلََ بِِل ذِي آمِنُوا
indirildi

(meçhul)

o şeye iman edin

indirilene



وَجْوََالن  هَارَِ آمَنُوا عَلَىَال ذِينََ
gündüzün 

başlangıcında

iman ettiler o kimselere

iman edenlere

Ehl-i kitaptan bir taife dedi ki: İman 

edenlere indirilene (Kur’an’a) gündüzün

başlangıcında iman edin…



آخِرَهَُ وَاكْفُرُوا
(gündüzün) sonunda ve inkâr edin

يَ رْجِعُونََ لَعَل هُمَْ
dönerler umulur ki onlar



وَقاَلَتَْطاَئفَِةٌَمِنَْاَىْلَِالْكِتَابَِ
اٰمِنُواَبِِل  ذِيَانُْزِلََعَلَىَال ذِينََ

اٰمَنُواَوَجْوََالن  هَارَِوَاكْفُرُواَاٰخِرَهَُ
لَعَل هُمَْيَ رْجِعُونََ



دِينَكُمَْ تبَِعََ َ مَنَْلَِإِلَّ  تُ ؤْمِنُوا وَلَََّ
dininize tabi 

oldu

ancak o kimseye 

(açıklayın)

ve imanınızı

açıklamayın

لَِ fiili آمَنََ ile kullanılırsa “imanı açıklama” 

manasına gelir. Buna göre mana şu şekildedir: 

İmanınızı (gündüz iman edip akşam inkâr 

etmeyi) ancak kendi dininize tabi olanlara 

(Yahudilere) açıklayın. Müslümanlara ve 

müşriklere açıklamayın ki imanları artmasın.



ىُدَىَاللّ َِ إِن َالْْدَُى قُلَْ
Allah’ın 

hidayetidir

şüphesiz 

hidayet

de



أَحَدٌَ أَنَْيُ ؤْتَى
bir kişiye veriliyor diye (mi bu 

hileleri yapıyorsunuz)

أُوتيِتُمَْ مِثْلََمَا
size verildi o şeyin benzeri



Mensub Meçhulü Muzari İf’al babı Sülasi

ىأَنَْيُ ؤْتََ يُ ؤْتََ يُ ؤْتَِ آتَى أتََى
Veriliyor Veriyor Verdi Geldi

لَِِنَْيُ ؤْتَىَ olarak gizli bir fiile taalluk eder: 

Size verilenin (yani nübüvvet ve kitabın) bir 

benzeri, bir kişiye (Peygamberimize)

veriliyor diye mi bu hileleri yapıyorsunuz? 



أَحَدٌَ أَنَْيُ ؤْتَى
bir kişiye veriliyor diye (mi bu 

hileleri yapıyorsunuz)

أُوتيِتُمَْ مِثْلََمَا
size verildi o şeyin benzeri



Cemi muhatabı Meçhulü İf’al babı

أُوتيِتُمَْ أُوتََِ آتَى
Size verildi Verildi Verdi



أَحَدٌَ أَنَْيُ ؤْتَى
bir kişiye veriliyor diye (mi bu 

hileleri yapıyorsunuz)

أُوتيِتُمَْ مِثْلََمَا
size verildi o şeyin benzeri



عِنْدََربَِّكُمَْ كُمَْ يَُُاجُّوَ أَوَْ
Rabbinizin 

katında

size 

karşı

hüccet getirirler 

diye mi

veya

Size verilenin (yani nübüvvet ve kitabın) bir 

benzeri, bir kişiye (Peygamberimize) 

veriliyor diye veya Rabbinizin katında size 

karşı hüccet getirirler diye mi bu hileleri 

yapıyorsunuz? 



يَدَِاللّ َِبَِ إِن َالْفَضْلََ قُلَْ
Allah’ın elindedir 

(mekân zarfı)

şüphesiz fazl

(iyilik, ihsan)

de

يَشَاءَُ مَنَْ هَِ يُ ؤْتَِ
diliyor o kimseye onu verir

dilediği kimseye



عَلِيمٌَ وَاسِعٌَ اللّ َُوََ
alimdir

(sıfat-ı 

müşebbehe)

vâsidir

(ism-i fail)

Allah

(başlangıç)



َلِمَنَْتبَِ عََدِينَكُمَْقُلَْ وَلَََّتُ ؤْمِنُواَاِلَّ 
اِن َالْْدُٰىَىُدَىَاللَِّّٰاَنَْيُ ؤْتٰىَاَحَدٌَ

مِثْلََمَاَاُو۫تيِتُمَْاَوَْيَُُاجُّوكُمَْعِنْدََ
ربَِّكُمَْقُلَْاِن َالْفَضْلََبيَِدَِاللَِّّٰيُ ؤْتيِوَِ

َُوَاسِعٌَعَلِيمٌَ مَنَْيَشَاءَُوَاللّّٰ



مَنَْيَشَاءَُ بِرَحْْتَِوَِ يََتَْصَُّ
dilediği 

kimseye

rahmetini tahsis eder

ََيََتَْصَُّ اِخْتَص 



الْعَظِيمَِ ذُوَالْفَضْلَِ اللّ َُوََ
çok büyük

(sıfat-ı 

müşebbehe)

fazl sahibidir Allah

(başlangıç)



َبِرَحْْتَِوَِمَنَْيَشَاءَُ  يََتَْصُّ
َُذُوالْفَضْلَِالْعَظِيمَِ وَاللّّٰ



مَنَْ مِنَْأَىْلَِالْكِتَابَِوََ
o kimse ki Ehl-i kitaptan vardır

(başlangıç)

قِنْطاَرٍَبَِ هَُ إِنَْتََْمَنَْ
çok mal hususunda

عَلَى manasında

ona eğer güvensen

Yani çok malı ona emanet etsen



إِليَْكََ هَِ يُ ؤَدَِّ
sana onu teslim eder 

يُ ؤَدِّياَد ىَ
(ceza cümlesi 

olduğundan cezm olmuş) 



إِنَْتََْمَنَْ مَنَْ هُمَْ وَمِن ْ
eğer güvensen o kimse ki ve onlardan 

vardır

دِينَارٍَبَِ هَُ
tek bir dinar hususunda

عَلَى manasında

ona

Yani tek bir dinarı ona emanet etsen



إِلَّ َ اِليَْكََ هَِ يُ ؤَدَِّ لَََّ
ancak 

(teslim eder)

sana onu teslim etmez

قاَئِمًا عَلَيْوَِ مَاَدُمْتََ
ayakta durucu onun üzerinde sen oldukça

Ancak onun tepesinde dikilip durursan onu 

sana teslim eder. / Onun tepesinde dikilip 

durmadıkça onu sana teslim etmez.  



ن َىُمَْقاَلُوابَََِ ذَلِكََ
onların demeleri 

sebebiyledir

(sebep)

bu



نَا عَلَي ْ ليَْسََ
bizim üzerimize yoktur

سَبِيلٌَ يِّيَنَ فَِالِْمُِّ
hiçbir yol ümmiler hakkında

Bu, onların: “Ümmiler hakkında (ümmi olan 

Arapların mallarını alma hususunda) bizim 

üzerimize hiçbir yol (günah) yoktur.” 

demeleri sebebiyledir.



الْكَذِبََ َ عَلَىَاللِّ  وَيَ قُولُونََ
yalanı Allah hakkında diyorlar

(başlangıç)

يَ عْلَمُونََ ىُمَْوََ
biliyorlar hâlbuki onlar

(hâl)

bildikleri hâlde



وَمِنَْاَىْلَِالْكِتَابَِمَنَْاِنَْتََْمَنْوَُبِقِنْطاَرٍَ
هُمَْمَنَْاِنَْتََْمَنْوَُبِدِينَارٍَلَََّ هَِاِلَيْكََوَمِن ْ يُ ؤَدِّ
َمَاَدُمْتََعَلَيْوَِقاَئِمًاَذٰلِكََ هَِاِلَيْكََاِلَّ  يُ ؤَدِّ
يِّيَنَسَبِيلٌَ نَاَفَِالَّْمُِّ بِِنَ  هُمَْقاَلُواَليَْسََعَلَي ْ
وَيَ قُولُونََعَلَىَاللَِّّٰالْكَذِبََوَىُمَْيَ عْلَمُونََ



بِعَهْدِهَِ أَوْفََ مَنَْ بَ لَى
sözünü ifa ederse her kim evet

الْمُت قِينََ يُُِبَُّ إِن َاللّ ََفََ وَات  قَى
muttakileri sever şüphesiz 

Allah 
(ceza)

ve 

muttaki 

olursa



بَ لَى
“Evet” anlamındadır. Yahudilerin bundan 

önce geçen, “Ümmilerin malını almakta 

bize hiçbir günah yoktur.” sözünü 

reddetmektedir. Mana: “Evet, onlar üzerine 

bir günah vardır.” şeklindedir.



بِعَهْدِهَِ أَوْفََ مَنَْ بَ لَى
sözünü ifa ederse her kim evet

الْمُت قِينََ يُُِبَُّ إِن َاللّ ََفََ وَات  قَى
muttakileri sever şüphesiz 

Allah 
(ceza)

ve 

muttaki 

olursa



İftial babı Sülasi

اِت  قَى وَقَى
Muttaki oldu Korudu



بِعَهْدِهَِ أَوْفََ مَنَْ بَ لَى
sözünü ifa ederse her kim evet

الْمُت قِينََ يُُِبَُّ إِن َاللّ ََفََ وَات  قَى
muttakileri sever şüphesiz 

Allah 
(ceza)

ve 

muttaki 

olursa



Muzari İf’al babı Sülasi

يُُِبَُّ أَحَبَ  حَبَ 
Sevdi Sevdi



بِعَهْدِهَِ أَوْفََ مَنَْ بَ لَى
sözünü ifa ederse her kim Evet

الْمُت قِينََ يُُِبَُّ إِن َاللّ ََفََ وَات  قَى
muttakileri sever şüphesiz 

Allah 
(ceza)

ve 

muttaki 

olursa



ََ بَ لٰىَمَنَْاَوْفَٰبِعَهْدِهَِوَات  قٰىَفاَِن َاللّّٰ
َالْمُت قِينََ يُُِبُّ



يَشْتَ رُونََ ال ذِينََ إِنَ 
satıyorlar o kimseler ki şüphesiz

ثََنًَاَقَلِيلًَ وَأَيْْاَنِِِمَْ بِعَهْدَِاللّ َِ
az bir

pahaya

ve yeminlerini

أَيْْاَنٌَ ج يَِْينٌَ  
Allah’ın 

ahdini



خَلَقََ لَََّ أُولَ ئِكََ
hiçbir nasip yoktur işte onlar var ya

فَِالْْخِرَةَِ لَْمَُْ
ahirette onlar için



اللّ َُ ىُمَُ وَلَََّيُكَلِّمَُ
Allah onlarla ve konuşmaz



يَ وْمََالْقِيٰمَةَِ إِليَْهِمَْ وَلَََّيَ نْظرَُُ
kıyamet günü onlara ve bakmaz

ىِمَْ يُ زكَِّيوَلَََّ
onları ve temizlemez



ألَيِمٌَ عَذَابٌَ وَلَْمَُْ
elim bir azap ve onlar için 

vardır



اِن َال ذِينََيَشْتَ رُونََبِعَهْدَِاللَِّّٰوَاَيْْاَنِِِمَْ
اُولٰئِكََلَََّخَلَقََلَْمَُْفَِ ثََنًَاَقَلِيلًَ

َُوَلَََّ يَ نْظرَُُ الَّْٰخِرَةَِوَلَََّيُكَلِّمُهُمَُاللّّٰ
اِليَْهِمَْيَ وْمََالْقِيٰمَةَِوَلَََّيُ زكَِّيهِمَْوَلَْمَُْ

عَذَابٌَالَيِمٌَ


